
jiġu ppreżentati lil awtoritajiet Pollakki ta' reġistrazzjoni. Fir-
raba' lok, il-Kummissjoni tirrifjuta l-argument ta' l-awtoritajiet
Pollakki li jirrigwarda l-Konvenzjoni ta' Vjenna. Skond il-Kum-
missjoni, in-nuqqas ta' leġiżlazzjoni xierqa fuq livell internazzjo-
nali m'għandu l-ebda effett fuq l-influwenza fuq l-obbligi tar-
Repubblika tal-Polonja fil-konfront tal-Komunità.

Talba għal deċiżjoni preliminari mressqa mis-Sozialgericht
Stuttgart (il-Ġermanja) fit-2 ta' Mejju 2007 — Krystyna
Zablocka-Weyhermüller gegen Land Baden vs

Württemberg

(Kawża C-221/07)

(2007/C 183/27)

Lingwa tal-kawża: Il-Ġermaniż

Qorti tar-rinviju

Sozialgericht Stuttgart

Partijiet fil-kawża prinċipali

Rikorrenti: Krystyna Zablocka-Weyhermüller

Konvenuta: Land Baden-Württemberg

Domandi preliminari

Ir-restrizzjonijiet għal benefiċċji stabbiliti fil-liġi Ġermaniża tas-
sigurtà soċjali fl-Artikolu 64e tal-Bundesversorgungsgesetz (Liġi
Federali dwar il-pensjonijiet tal-gwerra — BVG), applikabbli għal
dawk intitolati li għandhom id-domiċilju jew ir-residenza abit-
wali tagħhom fil-Polonja bħala Stat Membru ġdid ta' l-UE, huma
konformi mad-dritt Komunitarju ta' livell għola, b'mod partiko-
lari mill-perspettiva tal-libertà ta' moviment?

Talba għal deċiżjoni preliminari mressqa mill-Amtsgericht
Landau/Isar (Il-Ġermanja) fis-7 ta' Mejju 2007 — kawża kri-

minali kontra Rainer Günther Möginger

(Kawża C-225/07)

(2007/C 183/28)

Lingwa tal-kawża: il-Ġermaniż

Qorti tar-rinviju

Amtsgericht Landau/Isar.

Konvenut fil-kawża prinċipali

Rainer Günther Möginger

Domandi preliminari

1) L-Artikoli 1(2), 7(1)(b), 8(2) u (4), u 9 tad-Direttiva tal-Kun-
sill 91/439/KEE, tad-29 ta' Lulju 1991, dwar il-liċenzji tas-
sewqan (1), kif emendata bid-Direttiva tal-Kunsill 97/26/KE,
tat-2 ta' Ġunju 1997 (iktar 'il quddiem id-“Direttiva”),

għandhom jiġu interpretati fis-sens li jipprekludu li Stat
Membru jirrifjuta li jirrikonoxxi liċenzja tas-sewqan maħruġa
minn Stat Membru ieħor meta, fit-territorju ta' l-ewwel Stat
Membru, il-possessur tal-liċenzja tas-sewqan kien ġie suġġett
għal deċiżjoni ta' revoka jew ta' annullament ta' liċenzja tas-
sewqan maħruġa mill-istess Stat Membru, u meta l-perijodu
ta' projbizzjoni temporanja għall-ksib ta' liċenzja ġdida,
imposta f'din id-deċiżjoni, ma jkunx għadu skada qabel id-
data tal-ħruġ tal-liċenzja tas-sewqan min-naħa ta' l-Istat
Membru l-ieħor?

2) F'każ ta' risposta affermattiva għall-ewwel domanda,

l-imsemmija Direttiva għandha tiġi interpretata fis-sens li l-
qrati u l-awtoritajiet amministrattivi ta' l-ewwel Stat Membru
jistgħu jinjoraw il-prinċipju tar-rikonoxximent reċiproku
meta l-possessur ta' liċenzja tas-sewqan, fil-każ speċifiku ta'
abbuż ta' dritt, jiġi pprojbit milli jagħmel użu mil-liċenzja
tas-sewqan miksuba fi Stat Membru ieħor ta' l-UE, b'mod
partikolari meta, minkejja li ġew sodisfatti r-rekwiżiti previsti
mid-dritt Komunitarju, minn analiżi taċ-ċirkustanzi oġġettivi
kollha jirriżulta li l-għan tar-regoli tad-Direttiva ma ntlaħaqx,
u meta jeżisti element suġġettiv li jikkonsisti fir-rieda li jinki-
seb vantaġġ previst mid-dritt Komunitarju fil-forma tar-riko-
noxximent tal-liċenzja tas-sewqan fi Stat Membru ieħor ta' l-
UE, billi jinħolqu arbitrarjament il-kundizzjonijiet meħtieġa
għal dan il-għan,
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